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¥ (1) Empfanger / Consignee / Destinataire._ ) g e Beail SR et e/ REaUS LIEFERSCHEIN
[Magna PT*S.p.A. ™ Nostro N. ID.: @ N,
Via dei Ciclamini 4 DE140809701 ww%ﬁ%%%?gmM@wEf
IT 70026 MODUGNO (BARI) Vs. N.ID.....: Date de livraison i
ITO4886850728 27.02.20
(5} Lieferant 7 Supplier / Fournisseur (6) Fracht (7} Anlieferung (Ist} Rechnung
a frei | | unfrei ‘ Waggon Spediteur (8} Nr.
NF: 91000727 Euro Frachtgut| | remd. fanaeng
ESKA Automotive GmbH Eilgut lgen. Fahreug
Lutherstr. 87 Expre (9) vom z%;bfqu
D 09126 Chemnitz -
§,},‘ﬁ’r'?§$ f%‘{}‘;",’ & (11} Bestellung Nr. /your osder / (15) Zusatzdaten des Bestellers | {12) ‘égifgé}?te"mw aur ref/ (13} Hausruf | (14} Unsere Auftrags-Nr. / our Na. / notre No.
430 550003889601 Herr Porstorfer
19.02.20
{19) Versandart/ Shipment / Expédition |rei_(20) unfres | Barkinas erbalads. e | (22) Versandzeichen / Marks / Marquage {23) Gesamtgewicht kg (24)
DHL Ttaly vedil brutto netto
Xlin bas 264 228
(25) Versandanschrift / Shipping address / Destinataire (26) Abladestelle
Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248
(27) |(28) sachnummaer**/ Drawing No./ | (29) Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Description  |(30) Menge / (31)  ||{40) Empfangervermerke
(Pos.) Plan No. (21) Verpackungsart / Packing / Emballage e Quantity / Quantité [Einheit | |Menge (ist) + / - |Vermerke
1 |2517087900 6290¢ St
111807 HOL.Z21687-Ml16x1,5%25,5+ W
PHRF~-MK -~GEO-TS -W=010.9
Indice modific{251/3177_1/05.03.15
Mez.caric. 2573215 KLT3215 dunke 250 St
Numero leotto 00206440000
1/3215 KLT3215 dunke 40 Bt
Numeroc lotto 00206440000
Vuoti 6/3215 KLT3215 dunke
1/TBA-501568 Palette
1/TBA-520922 Deckel
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dasg
diese unmittelbar ins Ausland befdérdert wird.
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{42) Eingangsvermerke {43} Mengenpriifung {44) Gitepriifung/Priifbericht (45) Empfanger {46) Rechnungspriifung
Datum
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_port Order

- N® pattita VA Data / Date i F i g
e VAT-ID-No, P 4

- 27-FEB—-20E0

EGKA AUTOMOTIVE GNGH
3
BLANKENBURBGSTR. 81
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D-09114 CHEMNITZ £

e

Indirizzo del luoge di carico {di ritiro) Ordine di trasparto

Ilection add; P
coleeionzdies - ool KHX~EC-S360580
Condiziork di tresporto/Delivery terms | Indifizzo temminale
Terminal address
’ frano dom. franco fabliica
Destinatario NP partita IVA free onile. L ex works gﬁ%pgggsgégBEL INTERBAT
Consignee VAT-1D-No, 7 sdoganate Dnmé sg‘r:%anam
, ﬁf_ o | AN DER UNITRANS 3
mar [ aewsi | D-O1665 KL IPFHAUSEN
MAGNA I:J'T S. P.A. [fibape [icdames) Tels+49 35204/377-28
4 Fax:+49 ISE04/977-51
VIA DEI CICLAMINI 4 ot
I-70026 MODUGND EXW
- Assicurazione complementare | Numero di dossier
T e e Adclitional transport insurance | Terminal reference
Delivery address I:'?E ] L
Riferiment] de] dliente
Valuta Valore da assicirare | Customer’s reference
Cumency Value for insurance
! Mol IMB—TNW-809E70
Terminal di amivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel,
RE + 39 / /G 531581
Marche & pumeri Quantita Imbalfaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lardo in kg Valore (can valutd)
Marks and numbers Quantity Packing Desciption of Packing Custom’s tariff number | Gross welght In kg Value {with currency)
EARTS 1649, 0
, 8| PLE | PARTS

N [83260 2 2

EX WORKS et ey | Toml e
Din. X anx X an= 1. 15,-,9 M Q. 00 1,649. 00 1649.0

Richieste particclarj / Special consignments

$60an
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Istruzioni particolari / Spedial instructions

IMP—INW-803&70
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DINENSIONS (LWH): BX 8076Q§%§§T53(2J94<:

Allegati f Enclosures

Note

Ritiro dal mittente
Collection at sender
Data / Date
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Consegna al destinatario
Delivery to censignee

Data I Date

ivery

Qrario { Time

Orarip / Time

IMPQRTANT

}::&%ing o CMR, transport damaga have to be noted on the transport ordar (POD)
upon delivery of the consignment. Damages not visible extemally should be rntiffed in
writing to the respansible EVROCONNECT terminal within 7 days after delj
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Timbro e firma del mittente
tamp and signature of gender

el salb

BA)

.

{remains with consignee at delivery}

Del

Firma dell'autista / Driver’s signature

Firma de| destinatario
Censignes’s signature

Nome di chi firma in stampatello
Consignee’s name in block letters
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